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S B O R N Í K P R A C Í F I L O Z O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 
S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N I V E R S I T A T I S B R U N E N S I S 

A 22/23, 1974/75 

A R N O Š T L A M P R E C H T — M I R E K Č E J K A 

Z A M Y Š L E N Í N A D P Ř Í B U Z N O S T I J A Z Y K O V Ý C H R O D I N 
A N A D S L O V N Í K E M N O S T R A T I C K Ý C H J A Z Y K Ů 

I L L I Č E - S V I T Y Č E 

P ř e d dvace t i le ty (1955) b y l o t i š t ě n v n a š e m s b o r n í k u p r a c í č l á n e k Osnovnoj 
•slovarnyj fond i rodstvo jazykovyx semej,1 v n ě m ž jeden z a u t o r ů n a š í s ta t i p o u k á z a l 
na v ý z n a m z á k l a d n í h o j á d r a s l o v n í z á s o b y (čili t zv . z á k l a d n í h o s l o v n í h o fondu) 
pro z j i š ťován í v z t a h ů mez i j a z y k y a j a z y k o v ý m i r o d i n a m i . D o tohoto n e j u ž š í h o 
j á d r a z a ř a d i l z á j m e n a a s n i m i s p o j e n á z á j m e n n á p ř í s lovce a j i n é o d k a z o v a c í 
pa r t iku le , d á l e z á k l a d n í n e o d v o z e n á slovesa označu j í c í e l e m e n t á r n í č i n n o s t i 
a r o v n ě ž i n ě k t e r á subs tan t iva označu j í c í věc i , s n i m i ž se č l o v ě k s t ý k a l od nej-
h l u b š í h o d á v n o v ě k u . V ý z n a m z á k l a d n í h o j á d r a s l o v n í k u je z ř e j m ý z e j m é n a t am , 
kde n e n í m o ž n o s r o v n á v a t morfo logickou s t avbu (u j a z y k ů bez r o z v i n u t é morfo
logie) a d á l e p ř i s r o v n á v á n í v z d á l e n ý c h j a z y k o v ý c h rod in , j e j i chž m o r f o l o g i c k á 
s tavba se d o t v o ř i l a a ž po v z á j e m n é m o d d ě l e n í t ě c h t o rod in . 

N a z á k l a d ě p r á c e J ensenovy 2 a p r á c e C o l l i n d e r o v y 3 pak b y l a v č l á n k u u k á z á n a 
shoda z á j m e n n ý c h i s l o v e s n ý c h z á k l a d ů v i n d o e v r o p s k ý c h a u r a l s k ý c h ( h l a v n ě 
u g r o ř i n s k ý c h ) j a z y c í c h (srov. f in . mina , , j á , " siná < tina „ t y " , ku- „ k d o " a e k v i 
v a l e n t n í z á j m e n a i n d o e v r o p s k á , f in . vete- „ v o d a " , nime- „ j m é n o " atd.) . Z č í s lovek 
by lo uvedeno fin. paljo „ m n o h o " (srov. gót.filu) a puoli „ p ů l " a j ako n o v ý n á m ě t 
m a d . ketto, két (a f in. kaksi < kakti) o b s a h u j í c í s o u h l á s k y K—T a p r o j e v u j í c í 
shodu se s l o v a n s k ý m četa „ p á r " . To to K—T se pak opakuje v i n d o e v r o p s k ý c h 
n á z v e c h pro č í s l o v k y 4 a 8, srov. l i t . keturi a la t . octo* Nejde tedy u s lova četa 
„ p á r " o p ř e j e t í z u r a l s k ý c h j a z y k ů . O s t a t n í č í s l ovky k r o m ě mnoho (což v l a s t n ě 
n e n í p r a v á č í s l o v k a ) , půl a pár se n e s h o d u j í ; v z n i k l y tedy asi a ž po v z á j e m n é m 
o d d ě l e n í obou rod in . B y l y r o v n ě ž uvedeny n ě k t e r é m o r f o l o g i c k é elementy, p ř e 
v á ž n ě z á j m e n n é h o p ů v o d u ( n a p ř . k o n c o v k y s lovesné ) , a p ř i p o m e n u t a s t ať B . E o -
s e n k r a n z e 5 i č l á n k y E r h a r t o v y t ý k a j í c í se s l o v e s n é flexe v ide. j a z y c í c h . 6 D á l e 
b v l o z d ů r a z n ě n o , že p ř e k á ž k o u d a l š í h o s e r i ó z n í h o b á d á n í je nepropracovanost 

1 A . L a m p r e c h t , Osnovnoj slovarnyj fond i rodstvo jazykovyx semej, Sborník prací fil. fak. 
Brno, A 3, 1955, s. 5 - 9 . 

2 H . Jcnsen , Indogcnnanisch und Uralisch, Germanen und Indogermanen, Festschrift Hirt 2, 
Heidelberg 1936, s. 171-181. 

3 B. Co l l inder , Indo-uralisches Sprachgut, Uppsala Univers. Árskrift 1934, I; dále B. Col -
l inder , Hat das Uralische Venvandte?, Uppsala 1965. 

4 Srov- o tom též podrobněji v pozdějš ím spise A . E r h a r t a „Sťudien zur indoeuropaischen 
Morpliologie, Brno 1970, s. 90—103. 

5 B. R o s e n k r a n z , Hethitisches zur Frage der indogermanisch-finnisch-ugrischen Sprach-
ivissenschaft, Archiv orientální 1950, č. 1—2, s. 439—443. 

* A . , E r h a r t , Ke genesi slovesné flexe v jazycích indoevropských. Sborník prací fil. fak. Brno, 
A 2, s. 44-57. 
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f o n e t i c k ý c h r e s p o n s í , a b y l v y s l o v e n n á z o r , že v tomto s m ě r u m o h o u p r o k á z a t 
v e l k o u p r á c i s o v ě t š t í l i n g v i s t é , s t u d u j í c í j a z y k y n á r o d ů S o v ě t s k é h o svazu . 

D a n é p rob l ema t iky z á k l a d n í h o s l o v n í h o fondu a v z t a h ů j a z y k ů mez i sebou se 
d o t k l i č l á n e k obou a u t o r ů tohoto p ř e h l e d u (z r. 1963). 7 V n ě m se a u t o ř i pokus i l i 
na z á k l a d ě v y b r a n é h o j á d r a s l o v n í h o fondu, o b s a ž e n é h o v seznamu Swadeshově* 
s tanovi t p o m o c í l e x i k o s t a t i s t i c k é metody (glottochronologie) chronologi i rozpadu 
s l o v a n s k é h o j a z y k o v é h o s p o l e č e n s t v í i chronologi i v y d ě l e n í s l o v a n s k ý c h j a z y k ů 
z i n d o e v r o p s k é h o s p o l e č e n s t v í a v z á v ě r u p ak i č a s o v o u v z d á l e n o s t od j a z y k ů 
u r a l s k ý c h a h y p o t e t i c k y i a l t a j s k ý c h . J e z a j í m a v é , že tato čísla jsou v e l m i b l í z k á 
k o n c i p o s l e d n í doby l e d o v é . 9 

T ř e t í m č l á n k e m v z t a h u j í c í m se k d a n é problemat ice je č l á n e k K otázce vztahu 
indoevropských jazyků k jiným jazykovým rodinám™ (z r. 1967). V n ě m 
a u t o ř i A . E r h a r t a A . L a m p r e c h t n e j d ř í v e r e k a p i t u l o v a l i s t r u č n ě h i s to r i i d a n é 
p rob l ema t iky a p ř i t o m s t a n o v i l i p r a v i d l a , k t e r ý c h je t ř e b a p ř i s r o v n á v á n í l e x i k á l 
n í c h e l e m e n t ů d b á t . V e formulac i E r h a r t o v ě zně j í t a to p r a v i d l a t ak to : 1. J e t ř e b a 
s r o v n á v a t co nej s t a r š í ( r e k o n s t r u o v a n é ) podoby k o ř e n ů (slov) — pro to indo-
e v r o p s k é s p r o t o s e m i t o h a m i t s k ý m i , p r o t o u r a l s k ý m i a td . 2. J e t ř e b a d b á t z á s a d y 
m i n i m á l n í f o n e t i c k é shody; o b e c n ě m a j í shody s o u h l á s e k v ě t š í v á h u n e ž shody 
s a m o h l á s e k . U k o ř e n o v ý c h r o v n i c se z p r a v i d l a nelze spokoj i t se shodou (nebo 
pouhou p o d o b n o s t í ) j e d i n é s o u h l á s k y . 3. N á l e ž i t ý m z p ů s o b e m je t ř e b a u p l a t ň o v a t 
t é ž s é m a n t i c k é k r i t é r i u m . D á l e b y l a ř e č e n a t é ž z á v a ž n á m y š l e n k a , že shody v c e l ý c h 
slovech, z e j m é n a p o k u d jde o v ý r a z y v š i r o k é m s lova smys lu k u l t u r n í , mohou 
b ý t sp íše v ý p ů j č k y . J a k o i n d o e v r o p s k é v ý p ů j č k y ze s e m i t o h a m i t s k ý c h j a z y k ů 
b y l y pak z č l á n k u V . M . I l l i č e - S v i t y č e 1 1 c i t o v á n y n á z v y pro doby tek (ide. tauro-, 
sem. tawru-, ide. guou- afroaz. g—w), pro pole (ide. agro, sem. h—d—r), ž e r n o v 
(ide. guern(n)-, gureun-, sem. g—r—n), d á l e pro v í n o , med , p ivo , k l í č , s ekyru , 
h v ě z d u , sedm a td . R o v n ě ž b y l a z d ů r a z n ě n a p o t ř e b a v e l k é opat rnos t i p ř i s r o v n á v á n í 
g r a m a t i c k ý c h e l e m e n t ů . P ř í b u z e n s k é v z t a h y z k o u m a n ý c h j a z y k ů (tj. i n d o -
e v r o p s k o - u r a l s k é atd.) — p o k u d e x i s t u j í — ná leže j í n e p o c h y b n ě do o b d o b í p ř e d 
v z n i k e m flexe, resp. r o z v i n u t é aglut inace. N e j m é n ě s r o v n á v a t e l n é jsou k o ř e n o v é 
sufixy a pref ixy, n a d ě j n ě j š í je s r o v n á v á n í d e t e r m i n a t i v ů (jako p ř í k l a d je uveden 
v ý s k y t n a z á l n í h o e lementu v a k u z a t i v u i n d o e v r o p s k ý c h a u r a l s k ý c h j a z y k ů (-m) 
a d á l e je p ř i p o m e n u t o Pedersenovo u p o z o r n ě n í na v ý s k y t n a z á l n í h o e lementu (-n) 
v n e p ř í m ý c h p á d e c h ide. r ů z n o s k l o n n ý c h j m e n a v l o k á l n í c h p á d e c h u r a l s k ý c h 
substant iv) . V e l k ý v ý z n a m m á podle a u t o r ů s r o v n á v á n í z á j m e n n ý c h z á k l a d ů 
( o b s a ž e n ý c h jednak v s a m o s t a t n ý c h tvarech z á j m e n a v d e i k t i c k ý c h č á s t i c í c h , 
jednak v o s o b n í c h afixech sloves, p o p ř . i v p á d o v ý c h afixech jmen) . B y l y t u uvedeny 
p ř í k l a d y shod ide. j a z y k ů s j a z y k y u r a l s k ý m i . Shody s o s t a t n í m i j a z y k y m a j í — 

7 M . Č e j k a — A . L a m p r e c h t , K otázce vzniku a diferenciace slovanských jazyků, Sborník prací 
fil. fak. Brno, A 11, s. 5 — 20. 

8 M . Swadesh, Towards greater acenracy in lexicostatistic dating. I J A L 21 (1955), s. 121 —137. 
9 Citujeme: Se zřením k tomu, že důležité zájmenné základy, které jsou součástí Swadeshova 

seznamu (tj. zájmena 1. a 2. osoby sg. a 1. os. plur., dále některá zájmena ukazovací a tázací) , 
přesahují i do slovní zásoby jazyků al tajských, m ů ž e m e konec kontaktu našich jazyků s jazyky 
al tajskými položit za IX . — X . tisíciletí před naš ím l e topočtem, tedy do údobí bezprostředně ná
sledujícího po poslední době ledové . Op. cit. s. 16 — 17. 

1 0 A . E r h a r t — A . L a m p r e c h t , K otázce vztahu indoevropských jazyků k jiným jazykovým 
rodinám, Slovo a slovesnost X X V I I I , 1967, s. 385—393. 

1 1 Drevnejšije indojevropejsko-semitskije jazykovyje kontakty, sb. Prob lémy indojevrop. jazyko-
znanija, Moskva 1964, s. 3—12. 
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podle t e h d e j š í h o m í n ě n í a u t o r ů — spíše s p o r a d i c k ý charakter . E l e m e n t m (w) 
signalizuje 1. os. sg. k r o m ě j a z y k ů i n d o e v r o p s k ý c h a u r a l s k ý c h i v j a z y c í c h a l ta j -
s k ý c h a j i h o k a v k a z s k ý c h a element n 1. os. p lu r . v j a z y c í c h i n d o e v r o p s k ý c h , 
s e m i t o h a m i t s k ý c h a j i h o k a v k a z s k ý c h . P o z o r u h o d n é jsou v š a k shody p ronomi -
n á l n í c h e l e m e n t ů (a to p e r s o n á l i í 1. a 2. os., demons t ra t iv a in terrogat iv) s j a z y k y 
a l t a j s k ý m i , j ak je u v á d í C o l l i n d e r . 1 2 

V da l š í č á s t i j m e n o v a n é h o č l á n k u b y l y p r o b r á n y t y p o l o g i c k é shody v oblas t i 
syntaxe , morfologie i fonologie. Z p ř e h l e d u m a t e r i á l n í c h i t y p o l o g i c k ý c h shod b y l 
v y v o z e n z á v ě r , že shody i n d o e v r o p s k o - u r a l s k é m a j í s v é n e j p r a v d ě p o d o b n ě j š í 
v y s v ě t l e n í v d o m n ě n c e o g e n e t i c k é spoj i tost i , k d e ž t o shody indoevropsko-semito-
h a m i t s k é se da j í — na z á k l a d ě s o u č a s n é h o s t avu v ě d y — spíše v y s v ě t l i t d á v n ý m 
p ů s o b e n í m s e m i t o h a m i t s k é h o a d s t r á t u n a p r o t o i n d o e v r o p s k ý j a zyk . V z á v ě r u pak 
b y l a vys lovena h y p o t é z a o exis tenci d v o u a r c h a i c k ý c h ve lko rod in , a to e u r a s i j s k é 
a m e d i t e r á n n í . J a z y k y i n d o e v r o p s k é v z n i k l y s e k u n d á r n í e x p a n z í jednoho č l e n u 
e u r a s i j s k é v e l k o r o d i n y ; na je j ich v ý v o j p ů s o b i l m e d i t e r á n n í a d s t r á t ( s u b s t r á t ?). 
J a z y k y u r a l s k é r o v n ě ž v z n i k l y e x p a n z í j i n é h o č l e n u e u r a s i j s k é ve lko rod iny s t e j n é 
j ako s p o l e č n ý komponen t j a z y k ů a l t a j s k ý c h ( k t e r é samy t v o ř í v e l k o r o d i n u 
n i ž š ího ř á d u ) . J a z y k y s e m i t o h a m i t s k é v z n i k l y pak e x p a n z í jednoho č l e n u med i 
t e r á n n í ve lko rod iny . P r a v d ě p o d o b n ě p o k r a č o v á n í m j i n é h o č l e n u t éže r o d i n y jsou 
i j a z y k y k a v k a z s k é . 

Č l á n e k m ě l v e l i k ý v ý z n a m nejen j ako s h r n u t í d a n é p rob lemat iky , n ý b r ž i s v ý m i 
m e t o d o l o g i c k ý m i p o s t u l á t y ( s r o v n á v á n í n e j s t a r š í c h r e k o n s t r u o v a n ý c h podob, 
z á s a d a m i n i m á l n í f o n e t i c k é shody, u p l a t n ě n í s é m a n t i c k é h o k r i t é r i a ) . 

V e s t e j n é d o b ě , k d y v y š e l p o s l e d n ě c i t o v a n ý č l á n e k , b y l a o t i š t ě n a ve s b o r n í k u 
E t i m o l o g i j a s t ať V . M . I l l i č e — S v i t y č e Materiály k sravnitelnomu slovarju 
nostratičeskix jazykový o b s a h u j í c í k r o m ě s t r u č n é h o ú v o d u a ne jdů l ež i t ě j š í l i t e 
r a t u r y i s r o v n á v a c í s l o v n í k šes t i j a z y k o v ý c h rod in , t j . i n d o e v r o p s k é , u r a l s k é , 
a l t a j s k é , k a r t v c l s k é ( j i h o k a v k a z s k é ) , s e m i t o h a m i t s k é a d r á v i d s k é . S l o v n í k obsa
huje 606 s r o v n á v a n ý c h s lov poj m ě n o v á v a c í h o charak teru . Neobsahuje z á j m e n a , 
d e i k t i c k é a f o r m á l n ě g r a m a t i c k é elementy. K d y b y i t y b y l y zahrnu ty , č in i l b y 
c e l k o v ý p o č e t s r o v n á v a n ý c h jednotek asi 660 ( s r o v n á v a t e l n ý c h z á j m e n n ý c h 
i g r a m a t i c k ý c h e l e m e n t ů je t o t i ž podle t abu lek u v e ř e j n ě n ý c h v da l š í a u t o r o v ě 
p u b l i k a c i n ě c o p ř e s 50). S l o v a jsou u v á d ě n a v r e k o n s t r u o v a n é p o d o b ě pra indo-
e v r o p s k é , p r a u r a l s k é , p r a s e m i t o h a m i t s k é a td . , z a t í m bez da l š í dokumentace 
d o l o ž e n é v j e d n o t l i v ý c h d o c h o v a n ý c h j a z y c í c h . P u b l i k a c e m ě l a z ř e j m ě p ř e d b ě ž n ý 
charakter , u m o ž ň u j í c í o d b o r n í k ů m da l š í p ř i p o m í n k y , k t e r é b y m o h l y b ý t vneseny 
do d e f i n i t i v n í h o z p r a c o v á n í . 

R o k u 1971 pak v y c h á z í p r v n í d í l s r o v n á v a c í h o s l o v n í k u n o s t r a t i c k ý c h j a z y k ů . 1 4 

Celý s l o v n í k m ě l b ý t p r v n í — e tymolog ickou — č á s t í s o u b o r n é h o d í l a , j e h o ž 
d r u h o u čá s t í m ě l a b ý t s r o v n á v a c í m luvn i ce z a h r n u j í c í i s r o v n á v a c í fonologi i 
a s l ovo tvo rbu . To to v e l k é d í lo m ě l o podat d ů k a z p ř í b u z n o s t i šes t i j a z y k o v ý c h 
r o d i n S t a r é h o s v ě t a . N á h l á a p ř e d č a s n á smrt autora z p ů s o b i l a , že d í lo b y l o zpra 
c o v á n o jen č á s t e č n ě . A u t o r s t a č i l d á t nej de f in i t ivně j š í podobu e t y m o l o g i c k é m u 
s l o v n í k u , z n ě h o ž p ř i p r a v i l do k o n e č n é fo rmy strojopisu p r v n í d í l ( o b s a h u j í c í 

1 2 B. C o l l i n d e r , Hat das UraXische Verwandlet, Uppsala 1965. 
1 3 Etimologia 1965, Moskva 1967, a. 321—373. 
1 4 V . M. 111 i5—S v i t y č , Opyt sravnenija nostratičeskix jazykov (semitoxamitskij, hartveVskij, 

indojevropejslcij, uraVskij, dravidijskij, altajskij). Vvedenije. Sravnitel'nyj slovar' (6—K). Red. 
V . A . Dybo, Moskva 1971. 370 s. 
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zhruba t ř e t i n u ce l ého s l o v n í k o v é h o m a t e r i á l u ) . K r o m ě toho p ř i p r a v i l Ú v o d , 
v j e h o ž p r v n í č á s t i dokazuje p ř í b u z n o s t n o s t r a t i c k ý c h j a z y k ů , v d r u h é p o d á v á 
p ř e h l e d b á d á n í o t ě c h t o j a z y c í c h , v t ř e t í pak p o d á v á p ř e h l e d j e d n o t l i v ý c h r o d i n 
p a t ř í c í c h do n o s t r a t i c k é v e l k o r o d i n y (dílčí ú s e k o i n d o e v r o p s k ý c h j a z y c í c h , 
k t e r ý n e b y l n a p s á n , d o p l n i l V . N . T o p o r o v) . D á l e autor p ř i p r a v i l n ě k t e r é t a b u l k y 
s r o v n á v a n ý c h s lov i p o d k l a d y pro f o n e t i c k é s r o v n á v a c í t a b u l k y . T y t o t a b u l k y 
pak b y l y d o p l n ě n y a upraveny do k o n e č n é podoby na z á k l a d ě a u t o r o v ý c h mate
r i á l ů vydava te l em V . A . D y b o . S t e j n ě t ak b y l a d o p l n ě n a a p r o v ě ř e n a i r o z s á h l á 
bibl iografie. Celé toto v e l k é d í lo se n y n í v y d á v á péč í Ú s t a v u s l av i s t i ky a b a l k a -
n i s t i k y A N S S S R . H l a v n í m i v y d a v a t e l i j sou s p o l u p r a c o v n í c i a p ř á t e l é V . M . I l l i č e — 
S v i t y č e , V . A . D y b o , A . B . Do lgopoFsk i j , A . A . Za l i zn j ak a G . A . K l i m o v ; A . A . K o -
rolev p r o v ě ř i l v e š k e r ý i n d o e v r o p s k ý m a t e r i á l , G . A . K l i m o v se postara l o p r o v ě r k u 
m a t e r i á l u k a r t v e l s k é h o . Z o s t a t n í c h , kdo se ú č a s t n i l i p ř í p r a v y d í l a k v y d á n í , 
je t ř e b a jmenova t j e š t ě G . K . V e n e d i k t o v a , L . A . G i n d i n a , M . I . J e r m a k o v o v o u , 
G . P . K l e p i k o v o v o u , M . V . N i k u l i n o v o u , V . N . Toporova a R . V . B u l a t o v o v o u . 

* * * k i l l l a w e t ť í ^aKun káhla 
kaAai palh/v-k/v na wvlá 
sa <la ?a-k.A ?«ja ?ala 
ja-ko p r l ť tuba v\ete 

H.IMK - jmo opoú nepej pěny epeMena, 
OH tiřOem uac K mu.miny yueúmuz; 
HO myOa ue rMoxem npuúmu mom, 
Kino óoumcH i.iifúoKoú eoúu. 

Motto z knihy Opyt sravnenija nostrat ičeskix jazykov 

J e to d í lo p o z o r u h o d n é . V y c h á z í z o b r o v s k é h o m n o ž s t v í l i n g v i s t i c k é h o m a t e r i á l u 
ze č t y ř s tovek j a z y k ů a d i a l e k t ů Euras ie a s e v e r n í A f r i k y a o p í r á se o n e o b y č e j n ě 
š i r o k o u znalost o d b o r n é l i t e ra tury . J e n bibliografie k ú v o d n í č á s t i č í t á 582 ú d a j e ; 
bibliografie s r o v n á v a c í h o s l o v n í k u m á 547 ú d a j ů . U ž sama k v a n t i t a l i t e ra tu ry 
n a p o v í d á , že s r o v n á v a c í s t u d i u m r ů z n ý c h j a z y k o v ý c h r o d i n Euras ie m u s í m í t 
dost d louhou h i s to r i i . V s k u t k u , u ž jeden ze z a k l a d a t e l ů i n d o e v r o p s k é s r o v n á v a c í 
j a z y k o v ě d y F . B o p p v y s l o v i l r. 1847 d o m n ě n k u o g e n e t i c k ý c h v z t a z í c h ide.-kar t -
v e l s k ý c h . V 19. s tol . se rozv í j e lo k o m p a r a t i s t i c k é s t u d i u m o v š e m h l a v n ě v t ě c h 
s m ě r e c h , kde se b y l o m o ž n o o p ř í t o znalost s t a r ý c h j a z y k ů a o d e t a i l n ě j š í r ekon
strukce p r a j a z y k ů ; n e j p l o d n ě j š í b y l y v d o b ě p ř e d sto le ty s r o v n á v a c í s tudie ide. — 
u g r o f i n s k é (V . Thomsen , J . G . Cuno, F r . T h . K ó p p e n ) . U ž v p o l o v i n ě m i n u l é h o 
s t o l e t í se v y t v o ř i l a i h y p o t é z a o p ř í b u z n o s t i j a z y k ů u r a l s k ý c h a a l t a j s k ý c h 
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( W . Schot t , M . A . C a s t r é n ) . V p o s l e d n í t ř e t i n ě 19. s tol . se o b j e v u j í k o m p a r a t i s t i c k é 
p r á c e i n d o e v r o p s k o - s e m i t s k é , k t e r é v y v r c h o l i l y na z a č á t k u 20. s to l . v d í le H . M 0 I -
lera . N a m o ž n o s t spojovat genet icky rod inu j a z y k ů d r á v i d s k ý c h s j a z y k o v ý m i 
r o d i n a m i E v r o p y a As ie upozo rn i l j iž p ř ed s t o l e t í m zak lada te l d r á v i d o l o g i e 
R . C a l d w e l l . P ř e d č a s n é a p o n ě k u d n e p ř e s v ě d č i v é z á v ě r y o d a l e k o s á h l ý c h p ř í b u 
z e n s k ý c h s v a z c í c h mezi j a z y k y s v ě t a p ř i n á š í v p r v n í č t v r t i n ě 20. s tol . p r á c e 
A . T rombe t t i ho . V t é ž e d o b ě se u t v o ř i l a s k r o m n ě j š í h y p o t é z a H . Pedersena 
o p r a p ř í b u z n o s t i mezi j a z y k y i n d o e v r o p s k ý m i , u r a l o a l t a j s k ý m i a s e m i t o h a m i t s k ý m i 
a ob jev i l se i t e r m í n , n o s t r a t i c k á j a z y k o v á rod ina ' . N o s t r a t i c k á h y p o t é z a b y l a 
ve 20. s t o l e t í p o d e p ř e n a č e t n ý m i n o v ý m i pracemi s r o v n á v a j í c í m i r ů z n é j a z y k o v é 
r o d i n y S t a r é h o s v ě t a . N e j v ě t š í au to r i tou se v tomto ohledu s t á v á B . Col l inder , 
k t e r ý p ř i n e s l mnoho v ý z n a m n ý c h d ů k a z ů o z á v a ž n ý c h j a z y k o v ý c h s h o d á c h 
i n d o e v r o p s k o - u r a l s k o - a l t a j s k ý c h a k t e r ý se p o z i t i v n ě v y s l o v i l o m o ž n ý c h gene
t i c k ý c h j a z y k o v ý c h s v a z c í c h t ě c h t o rod in s rod inou semi tohami t skou i s jukagi r -
š t i n o u . U r a l o - a l t a j s k é s v a z k y d o k u m e n t u j í i p r á c e M . R a s á n e n a . V z t a h y j a z y k ů 
k a r t v e l s k ý c h k j i n ý m r o d i n á m n o s t r a t i c k é s k u p i n y z k o u m a l i v nově j š í d o b ě 
h l a v n ě s o v ě t š t í b a d a t e l é N . J . M a r r a G . A . K l i m o v . D r á v i d s k o - u r a l s k á k o m p a r a -
t i s t i ka se rozv inu la h l a v n ě v d í le F . O. Schradera a s o v ě t s k é h o d r á v i d o l o g a 
M . S. A n d r o n o v a . B o h a t ý k o m p a r a t i s t i c k ý m a t e r i á l semitohamitsko- ide . p ř i n e s l y 
p ř e d po lov inou 20. s to l . p r á c e A . C u n y h o a M . Cohena. 

P o s l e d n í d í lo V . M . I l l i č e - S v i t y č e m ě l o b ý t z a v r š e n í m v š e c h p ř e d c h o z í c h b á d á n í 
v n o s t r a t i c k é problemat ice . A u t o r z a m ý š l e l podat j a s n ý d ů k a z g e n e t i c k é p ř í b u z 
nost i n o s t r a t i c k é makro rod iny , a to d ů k a z opí ra j íc í se o co ne j spo leh l ivě j š í m a t e r i á l , 
k t e r ý by b y l i n t e r p r e t o v á n s p o u ž i t í m co n e j o b j e k t i v n ě j š í c h s o u č a s n ý c h metod 
k o m p a r a t i s t i c k ý c h . Tento d ů k a z musel p o č í t a t s n e p ř í z n i v ý m i oko lnos tmi a v ý h r a 
d a m i n e j r ů z n ě j š í h o d ruhu , s n i m i ž se m ů ž e setkat l i ngv i s t a , k t e r ý se snaž í rekon
s t ruovat v e l m i d á v n é fo rmy a v ý z n a m y p r a j a z y k o v ý c h l e x i k á l n í c h a g r a m a t i c k ý c h 
jednotek. Pracu jeme- l i s j a z y k y b l ízce p ř í b u z n ý m i , v i d í m e , že jsou v n ich zacho
v á n y r e l a t i v n ě v e l k é z b y t k y p ů v o d n í s l o v n í z á s o b y , j a k o ž i v e l k é f ragmenty 
r ů z n ý c h s u b s y s t é m ů p ra j azyka ( z á j m e n n ý c h a č í s l o v k o v ý c h soustav, s y s t é m ů 
j m e n n é flexe, s l o v e s n ý c h č a s ů apod.) . N a p r o t i t o m u j a z y k y p ř í b u z n é jen v z d á l e n ě 
m o h o u m í t pouze zcela n e p a t r n é m n o ž s t v í p r v k ů s p o l e č n ý c h , p o p ř í p a d ě n e m u s e j í 
m í t v s o u č a s n é m s tad iu v ý v o j e už ž á d n é spo l ečné p r v k y . D á l e je t ř e b a v z í t v ú v a h u , 
že p ř i p o r o v n á v á n í d v o u nebo v íce zcela n e p ř í b u z n ý c h j a z y k ů ( t ř e b a i u m ě l e 
z k o n s t r u o v a n ý c h ) se t é m ě ř v ž d y najde j i s t é m n o ž s t v í n a h o d i l ý c h shod nebo 
p o d o b n o s t í v m o r f é m e c h , k t e r é bude p o c h o p i t e l n ě t í m vě t š í , č í m m é n ě p ř í s n á 
b u d o u k r i t e r i a f o r m á l n í a s é m a n t i c k é t o t o ž n o s t i . V ý s l e d k v s r o v n á v á n í šes t i p ř e d 
p o k l á d a n ý c h n o s t r a t i c k ý c h j a z y k o v ý c h r o d i n s v ě d č í o s t avu věcí , k t e r ý leží 
n ě k d e u p r o s t ř e d mezi u v e d e n ý m i e x t r é m n í m i s i tuacemi . J e t edy t ř e b a d ů k a z ů , 
že shody mezi t ě m i t o šes t i j a z y k o v ý m i rod inami nejsou n a h o d i l é , n ý b r ž že jsou 
s v ě d e c t v í m g e n e t i c k é p ř í b u z n o s t i . 

V . M . I l l i č - S v i t y č formuluje p ř e d n ě d ů k a z op í ra j í c í se o u v e d e n é m n o ž s t v í 
e t ymo log i ck y p o d l o ž e n ý c h shod v m o r f é m e c h s l e x i k á l n í m v ý z n a m e m , a to 
v t a k o v ý c h m o r f é m e c h , k t e r é n e m a j í d e s k r i p t i v n í charakter ( t ím se p ř e d e m v y l u 
ču j í j e v y t zv . e l e m e n t á r n í p ř í b u z n o s t i , n a p ř . s lova o n o m a t o p o i c k á a s lova d ě t s k é h o 
j azyka ) , a v t a k o v ý c h m o r f é m e c h , k t e r é n e p a t ř í do o k r u h u slov č a s t o p ř e j í m a n ý c h 
( t ím se p ř e d e m v y l u č u j í k u l t u r n ě h i s t o r i c k é v l i v y na v ý v o j s l o v n í k u ) . P r o d ů k a z 
m ů ž e m e v z í t shody mezi t ř e m i l i b o v o l n ý m i dvo j icemi s l o ž e n ý m i z l i b o v o l n ý c h t ř í 
ze šes t i s r o v n á v a n ý c h p r a j a z y k ů , n a p ř . 
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1. ide. — u ra l . \ x] 
2. ide. — al ta j . > m a j í ve s rovn . s l o v n í k u y \ shod. 
3. u ra l . — a l t a j . ) z) 

T y t o shody m o h o u b ý t b u d n e m o t i v o v a n é (tj. n á h o d n é ) , nebo m o t i v o v a n é (a p o t o m 
p o u k a z u j í na genet ickou p ř í b u z n o s t k a ž d é d a n é dvoj ice , p r o t o ž e o s t a t n í č i n i t e l é 
mo t ivovanos t i shod ve s l ovn í c í ch b y l i o d s t r a n ě n i u ž p ř i v ý b ě r u pro s r o v n á v a c í 
s l o v n í k ) . P ř e d p o k l á d e j m e , že d a n é shody jsou d ů s l e d k e m n a h o d i l ý c h p o d o b n o s t í ; 
podle teorie p r a v d ě p o d o b n o s t i m u s í pak b ý t p o č e t shod s p o l e č n ý c h pro v š e c h n y 
t ř i s r o v n á v a n é j a z y k y b l í z k ý č ís lu , jež bude v r o z m e z í d a n é m hodno tami ]/x, ]/z. 
S k u t e č n ý p o č e t p o t r o j n ý c h shod i n d o e v r o p s k o - u r a l s k o - a l t a j s k ý c h se r o v n á čís lu A , 
k t e r é je n ě k o l i k r á t vyšš í n e ž o č e k á v a n é číslo. A o b r á c e n ě : bude- l i p o t r o j n é číslo A 
p o č t e m shod n a h o d i l ý c h , pak p o č e t n a h o d i l ý c h shod mez i j a z y k y ( i n d o e v r o p s k ý m i 
a u r a l s k ý m i ) -f- ( i n d o e v r o p s k ý m i a a l t a j s k ý m i ) -\- ( u r a l s k ý m i a a l t a j s k ý m i ) m u s í 
b ý t b l í z k ý č ís lu A 2 , k t e r é zase o v š e m n ě k o l i k r á t p ř e k r a č u j e s k u t e č n ý p o č e t t a k o 
v ý c h t o n a h o d i l ý c h shod a samo svou a b s o l u t n í hodnotou s v ě d č í o nepravd ivos t i 
v ý c h o z í h o p ř e d p o k l a d u . P o d o b n ě je t o m u se č t y ř m i , p ě t i nebo šes t i j a z y k y nebo 
s l i b o v o l n ý m i j i n ý m i t ro j i cemi , č t v e ř i c e m i nebo p ě t i c e m i ze šes t i p r a j a z y k ů . l s 

V . M . I l l i č - S v i t y č v y p o č í t a l , že p o č e t shod spo ju j í c í ch l i b o v o l n o u č tve ř i c i ze š e s t i 
p r a j a z y k ů n e n í m e n š í n e ž 15. Z a p ř e d p o k l a d u , že t y t o shody j sou n a h o d i l é , 
b y l b y p o č e t n a h o d i l ý c h shod mezi k a ž d ý m i d v ě m a z l i b o v o l n ý c h č t y ř j a z y k ů 
ř á d o v ě 15 3 (tj. 3375). To je o v š e m a b s u r d n í , n e b o ť i v b l ízce p ř í b u z n ý c h j a z y k o v ý c h 
r o d i n á c h je p o č e t shod m o t i v o v a n ý c h d v o u r ů z n ý c h j a z y k ů o b y č e j n ě n ižš í 
než 3000. T ě ž k o se d á d ů k a z v y v r a c e t p ř e d p o k l a d e m , že v d á v n ý c h d o b á c h se 
p ř e j í m a l a i j e d n o t l i v á s lova z á k l a d n í h o s l o v n í k u . V k a ž d é m prajazyce ze šes t i 
j sou d e s í t k y a d e s í t k y t a k o v ý c h t o s h o d u j í c í c h se z á k l a d n í c h s lov. N a d t o ve v ě t š i n ě 
z n i ch jsou z a c h o v á n y i ne j s t á l e j š í s y s t é m y od p ů v o d u t ý c h ž m o r f é m ů ( n a p ř . 
k o r e s p o n d u j í c í si o s o b n í , u k a z o v a c í a t á z a c í z á j m e n a i s y s t é m y j m e n n é flexe). 
P ř e j í m á n í b y se pak zde t ý k a l o c e l ý c h s t ruk tur , znamenalo b y v l a s t n ě p ř e c h o d 
k j i n é m u j a z y k u . 

Da l š í d ů k a z V . M . I l l i č e - S v i t y č e o g e n e t i c k é p ř í b u z n o s t i n o s t r a t i c k ý c h j a z y k o 
v ý c h r o d i n se vyvozu je z charak te ru f o r m á l n í c h shod mezi s r o v n á v a n ý m i m o r f é m y , 
jež se s h o d u j í i v r o v i n ě s é m a n t i c k é . I l l i č - S v i t y č argumentuje t í m , že t y t o f o r m á l n í 
shody t v o ř í p r a v i d e l n é ř a d y f o n o l o g i c k ý c h k o r e s p o n d e n c í . I l l i č - S v i t y č p r o k á z a l 
sc z n a č n o u m í r o u p ř e s v ě d č i v o s t i , že t y t o korespondence t v o ř í j i s t ý s y s t é m , do 
n ě h o ž p r o t o s y s t é m y n o s t r a t i c k ý c h j a z y k ů z a p a d a j í ce lkem beze z b y t k u . S y s t é m 
k o r e s p o n d e n c í t edy poskytuje zcela p ř e s n ý s y s t é m p ř e v o d u z jednoho f o n o l o g i c k é h o 
s y s t é m u do d r u h é h o . N e z á v i s l o s t f o n o l o g i c k ý c h j e v ů na v ý b ě r u s l o v n í k o v é h o 
m a t e r i á l u v y l u č u j e jak n a h o d i l ý r á z v ý s l e d k ů , t ak p ř e d p o k l a d v z á j e m n é h o p ře j í 
m á n í l e x i k á l . jednotek. S y s t é m p ř e v o d n í c h k o r e s p o n d e n c í p l a t í ve v š e c h s m ě r e c h 
(kř íž í se), což v y l u č u j e m o ž n o s t v y s v ě t l o v a t danou m n o ž i n u s h o d u j í c í c h se l e x é m ů 
jako v ý s l e d e k p ř e j í m á n í z j e d n é ze šes t i n o s t r a t i c k ý c h j a z y k o v ý c h r o d i n ; ta to 
okolnost v y ž a d u j e v y t v o ř e n í a z a v e d e n í z p r o s t ř e d k u j í c í h o s y s t é m u . S y s t é m 
p ř e v o d u se pak s j e d n o t í a dostane j e d n o s m ě r n ý r á z . Z p r o s t ř e d k u j í c í s y s t é m se 
p ř i r o z e n ě liší od k a ž d é h o ze šes t i p ra j a z y k o v ý c h s y s t é m ů . T o je m o ž n o v y v ě t l i t 
t r o j í m z p ů s o b e m : 

1 5 Důkaz však není v úvodu k s lovníku interpretován matematicky; v té podobě, v jaké byL 
podán, je matematicky nekorektní . 
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9. b c r g / i / ' BwcoKHfi'; c . -x . brq ' B W C O K H A ' O J J Kapra. b f g . ř * B w -
C O K K A ' O J « . - e , bJtřrgh- bJirfgb- 'Bt;coKnft' o» ypaa. r» e r „ j ^ 
'BblCOKKS'] O J ? ' f l p a B . p | j [ 'BblCOKidť. 

c . -x . 6 e p 6 e p . ! x y a p e r . 6urí 'áf < aor., praet. -bbutgbt ) 
' npHnoaMMNsi rbcs* í npeanonara«?T V • btg ) \* xyuiHT,: G&aMm ( A i n i -
kvíst ) birfa ' B W C O K M Í I * , r a n n á ( T t i t s e b e k ) botii 'BosBwtaeHKOCTb 
ropa' : ! ? Hm.t A e r y bulgTt m, ' B U C O K H « ' H 

? KapTB, '•' r p y a H H . 6rfp ' p o c n b i f i , B w c o K o r o p o c T a ' . O S p a a o s a -
H M « c c y $ 4 i . - <.,l!.ra.M. - , M Í H . 9 9 n p e n n o n a r a í O T c a a a h c o C B B H , b?gi 
'TBepawft'. 

« • - » . '! flp.-HMfl. b[h - ánt - "Oonfamofl, BwcoKHfl', a B e c r n ň C K . 
d í r a * - a n i - ' B M C O K i i a ' jí a p M a x . ůar/r ' B M C O K H Í S * j ! xeTT. pat kuš 
'BUcoKjfft' M CT. -naTHH. (orclus "csintHwfl' { •• f & f t r | f t - t o c p e a . -
a p n a n a . brí i aer. brig) '•xonhf, Banmi f i c i c . í > r v ' B M C Q X H S ' ij a p . - H C -
naitn. * / « r á , flp.-Bepx.-KeM, bcrg ' r o p a " $ a p . - a n r n . btego í * o c -
Hoaa II * bhregh ) 'rocnonKH 1 j | roxap, A B pár*-"BoaBbituaTbca* jj 

H o a c H b i $opMbi c oTpajK«HHeM u.-e. eenapHoro BMecro OMmmetJoro 
n a n a r a n b H o r o - an&an. Hurg (n cocraBe Ha.3Banna r o p , C M . jokl 
Z O N F 10, 1 8 3 - 1 8 6 ) , c . n a » H H . *fcť??tf* '6<?per, BoaBbmieHHOCTb' ( c r . -
caae. brěgt,, c e p 6 o x o p e a T . bteg H T . a . ) ; B O 3 M O ; « H O , »TO S S H S C T B O -
B « K H H a s 8 3 M K O B "rpynnw c e n t ů m * . C M . P o k . 1 4 0 - 1 4 1 , V as. 1, 7 6 . 

ypa/t. | l caMOíiHficic. * p ' r » ' * • np0H3BonHbie) 'ebicoKHfl's HeHeitK, 
p í Y č a i p~r ' e u c o T a ' ! , 3 H O U K . ( X a H r a f t K a ) fírfe, ( B a ň x a ) fixe, 
araHncan. fira, litagm, cenbKyn. ( T a s ) petgá ( pTre " n w o o r V ) 
KflMaCHH. DŮrie, x o f i S a n . ptiée. MOTop. hitge, T a B m huthe; Ciy!> 
L e h t i s á l o M S F O u 6 6 , 84 , C a s t ř e n Sam. 2 3 6 . C a M o a u ň c K . $opMa M O -
Í K O T o r p a ^ K a T b ypan. 'pvtkA Han *pirkn \\ 

? a p a B , i, K V K . - a p a B . : K O T a pět ' í c p y - r o ň CKnoH*. T o a a poi ' y r e c ' 
C M . D E C 2 8 4 , C mi a me, no-nnaHMOMy, O T H O C K T C S nyBB p^rh -* n o a -

HHM.lTh* ( ' B M C O K H R * ; MCJH>ť BcpOffTHa C B » 3 b C * p ě f * HarpyJKaTb, 
Kyna', n p e a n o n a r a e M a j B C F Í D 2 9 4 ) , 

^ C p . i mmti , 3 0 0 ' <KyiuHT. O J H . - e . ^ y p a n . ) , Vogt N T S 9, 3 3 7 
( K a p T B . o> u . - e ) . B o K , i n » 3 M *e B 1 - M cnore BOCCTaHaBanBaeM aa 
ocuoBanHH apiB. íiaiiHi.ix {cp. TflKwo ypan.). flonroTa *§ B a p . j » , , B « • 
poscTHo, KOKineitCKpyeT y n p o u » H H « c o i e r a M H a *-rfc- H . - e . n a n a T a n b -
Hwft *?A npeanoaaraeT r a a c u M ň n e p e a M e r o p a n a » aycaayre. 

11).? b e / r H / u ' u a í ť : c . - x . f ^ b r / H / ' a a r b ' J O J anr. [ b í ň i - ' a a r 4 
c . -x . , naa. i r ' aaxb ' : aan . : xapeKape fraretu, 6erř, araMo 

barfCrx/iliV) i H T H 3 H M bar.; ra6HH lur-, v u r - ; B O C T , : nery bir , t.ry-
6u bát-, C p . P í l s z c z í l s o t t a H O 22, 83 M C i o a a * e , B O S M O J K H O , O T H O 
<:HTCSJ penxoe a p a 6 . ( M a r p n Q , cs<. l>>zy 1, 6 b ) ftr» 'spynaTb, o T . i a -
Bfl-ri , , y c T y n a r b ' . ^JJ 

Ukázka liesla bcrg/i/ z knihy Opyt sravnonija nostratičeskix jazykov 
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1. d a n ý z p r o s t ř e d k u j í c í s y s t é m je p r o t o s y s t é m e m jednoho ze šes t i p r a j a z y k o v ý c h 
s y s t é m ů , z n ě h o ž č e r p a l o v e š k e r ý s r o v n á v a n ý m a t e r i á l v š e c h p ě t o s t a t n í c h p ra 
j a z y k o v ý c h s y s t é m ů ; 

2. d a n ý z p r o s t ř e d k u j í c í s y s t é m jc r e k o n s t r u k c í z a n i k l é h o p r o t o s y s t é m u (nebo 
p r o t o s y s t é m u doposud n e o d h a l e n é h o v jeho p o t o m c í c h ) , z n ě h o ž č e r p a l o v e š k e r ý 
s r o v n á v a n ý m a t e r i á l v š e c h šes t s r o v n á v a n ý c h p r a j a z y k ů ; 

3. d a n ý z p r o s t ř e d k u j í c í s y s t é m je r e k o n s t r u k c í p ra jazyka , z n ě h o ž se p ř i r o z e n o u 
cestou v y v i n u l o v š e c h šes t s r o v n á v a n ý c h p r a j a z y k ů . Z t ě c h t o m o ž n o s t í si nelze 
v y b r a t zcela j e d n o z n a č n ě j e d i n ě na z á k l a d ě ú v a h v y c h á z e j í c í c h pouze z h o d n o c e n í 
f o n o l o g i c k ý c h k o r e s p o n d e n c í . Je t ř e b a v z í t v ú v a h u i to, co se d á z j is t i t o s y s t é m u 
a charakteru s l o v n í k u a morfologie r e k o n s t r u o v a n é h o p r o t o s y s t é m u . A č k o l i v 
v ý z n a m y p ů v o d n í c h l e x i k á l n í c h jednotek se da j í s tanovi t jen v e l m i p ř i b l i ž n ě , 
je m o ž n o ř íc i , že je j ich o k r u h obsahuje n e j e l e m e n t á r n ě j š í po jmy ve ve lmi š i r o k é m 
z á b ě r u . O k r u h r e k o n s t r u o v a n ý c h m o r f o l o g i c k ý c h p r v k ů t v o ř í dost v ý z n a m n ý 
fragment m o r f o l o g i c k é h o s y s t é m u a jeho j e d n o r á z o v é p ř e j e t í b y b y l o precedentem, 
k t e r ý n e m á obdoby v d ě j i n á c h j a z y k ů . P ro to jsou m o ž n o s t i 1. a 2. zcela n e p r a v d ě 
p o d o b n é . 

N e ž v r a ť m e se n y n í k v l a s t n í m u s l o v n í k u . Jeho 1. p u b l i k o v a n á č á s t obsahuje 
245 slov ( p í s m e n a b — K). Hes l a jsou u s p o ř á d á n a tak, že v z á h l a v í je uvedena 
r e k o n s t r u o v a n á podoba n o s t r a t i c k á a za ní r e k o n s t r u o v a n é podoby v j e d n o t l i v ý c h 
p r a j a z y c í c h , p o k u d se v n ich d a n é slovo vysky tu je , a to v tomto p o ř a d í : semito-
h a m i t s k á , k a r t v e l s k á , i n d o e v r o p s k á , u r a l s k á , d r á v i d s k á , a l t a j s k á . 

P o t o m jsou c i t o v á n y v j e d n o t l i v ý c h o d s t a v c í c h s k u t e č n ě d o l o ž e n é t v a r y , a to 
ve s t e j n é m p o ř a d í , j ak b y l y uvedeny v z á h l a v í hesla. U k á ž e m e si to na p ř í k l a d u 
hesla kol'A „ k u l a t ý " : semi toham. g(w)l „ k u l a t ý ; t o č i t se" ~ k a r t v . kwer-jhval-
, . k u l a t ý " ~ ide. huel- „ k u l a t ý ; t o č i t se" ~ ? u ra l . lcoVa „ k r u h " ~ alt . Kol'A 
„ p ř e m í s ť o v a t i se; o t á č e t (se)" — semitoham./ / semit. *qlb: arab., geez qlb , , o t á -
če t i se" a td . a td . V i z t é ž fotografii hesla bergjij. 

Má-l i autor pochybnos t i o r e k o n s t r u o v a n é p o d o b ě nebo o s p r á v n o s t i s r o v n á n í , 
je uveden p ř e d p ř í s l u š n o u r e k o n s t r u k c í o t a z n í k . J e - l i o t a z n í k p ř e d h l a v n í m heslem, 
je u v á d ě n o v pochybnost celé s r o v n á n í (buď z d ů v o d u n e p r a v i d e l n o s t í ve fone
t i c k ý c h r e s p o n s í c h nebo z d ů v o d ů s é m a n t i c k ý c h , p o p ř í p a d ě i pro ma lou d o l o ž e n o s t 
v j e d n o t l i v ý c h j a z y c í c h ) . 

Hese l s o t a z n í k e m p ř e d r e k o n s t r u o v a n ý m h e s l o v ý m s lovem je z c e l k o v é h o 
p o č t u 245 slov ce lkem 43, t j . 18 % . Shody d v o u j a z y k o v ý c h r o d i n jsou u 72 hesel, 
t j . 29 % ( n a p ř . shody i n d o e v r o p s k o - u r a l s k é , u r a l s k o - a l t a j s k é , semi tohamitsko-
d r á v i d s k é atd.), 76 s lov ( k o ř e n ů ) , t j . 31 % , p r o c h á z í t ř e m i j a z y k o v ý m i r o d i n a m i , 
54 hesel, t j . 22 % , obsahuje s lova ( k o ř e n y ) v y s k y t u j í c í se ve č t y ř e c h a více j azy
k o v ý c h r o d i n á c h . Shody mezi v íce j a z y k y m a j í m e n š í p r a v d ě p o d o b n o s t n á h o d 
nost i , j ak by lo ř e č e n o v ý š e , a m a j í t edy i vě t š í m í r u p r ů k a z n o s t i . Shody ve t ř e c h 
a v íce j a z y k o v ý c h r o d i n á c h t v o ř í 53 % v š e c h s lov ( k o ř e n ů ) o b s a ž e n ý c h v p u b l i 
k o v a n é m d í le s l o v n í k u . Z a j í m a v ý je i p o č e t shod mezi j e d n o t l i v ý m i j a z y k o v ý m i 
rod inami , jak je pa t rno z n á s l e d u j í c í h o s c h e m a t i c k é h o n á č r t u , k t e r ý jsme pro 
s r o v n á n í ses tav i l i : 
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Čísla jsou zaokrouhlena a v z á v o r c e je u v á d ě n p o č e t n e j i s t ý c h shod (a to z n a č 
k o u + v íce n e ž 5 shod, z n a č k o u + + v íce než 10 shod). Je p o z o r u h o d n é , že n e j v í c e 
shod je mez i č t y ř m i v e l k ý m i r o d i n a m i , indoevropskou, semi tohami tskou, u ra l skou 
a a l ta jskou. O n ě c o m é n ě shod vykazu je rod ina d r á v i d s k á a n e j m é n ě k a r t v c l s k á . 
Snad to souv i s í s t í m , že ta to k a r t v c l s k á rod ina m á jen m a l ý p o č e t č l enů , a t u d í ž 
je t u i v ě t š í m í r a p r a v d ě p o d o b n o s t i z á n i k u s lova. I n d o e v r o p s k ý c h j a z y k ů je 
mnoho, a z a n i k l o - l i n ě k t e r é s lovo v j e d n é nebo n ě k o l i k a je j í ch v ě t v í c h , mohlo se 
zachovat v j i n ý c h v ě t v í c h a je j í ch j a z y c í c h . 

Shody se t ý k a j í j ak z á j m e n , d e i k t i c k ý c h i j i n ý c h f o r m á l n í c h e l e m e n t ů , t ak i s lov 
poj m ě n o v á v a c í c h . Uvedeme si t u n ě k t e r é p ř í k l a d y t ě c h t o shod, a to nejen ze 
s l o v n í k o v é č á s t i , n ý b r ž i z p ř e h l e d n ý c h tabulek, p r o t o ž e č e t n é z á v a ž n é shody 
nejsou v p r v n í p u b l i k o v a n é čás t i s l o v n í k u o b s a ž e n y (jde o d ruhou pů l i abecedy 
od p í s m e n e m) . , 

altaj. ural. dráv. ide. kartvcl. semitoham. 
já bi mi — tne me/mi — 

(min.\)*) (min A) (mene.) (men) 

ty ti ti -li te. — an-t\ 
si -is •s se. jsi 

my' bii md/me- ma me.-s m- m(n) 
(man) 

my 2 

- - nám nejno naj nahnu 

on šá — 8o-, sa ? šx 
ten ťá ta tá to-jte.- ? ta-jti- •>. t\-
kdo k'ajk'0 ko-jku- — kuo- — k(w)/q(w) 
co ini- mi 'Imida mo- maj ,n(j) 

mi 
jaký ja jo- já- )'<>- ja- jafaj 
zdrobňo-
vací -kaj-kd • kkaj-kká t-kan •k- -k-(-ak,-ik) — 
sufix 

-kaj-kd • kkaj-kká -k-(-ak,-ik) 

*) Tvary v závorce jsou nepřímé pády . 
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altaj. ural. dráv. ide. kartvel. semitoham. 

ucho klul kule- kěl- Uleu- qur- q(w)l 
(slyšet) 
j ícen — — kurkA kurA guerhu- ?qorq g(w)r 
(hrdlo) 
chodidlo pW-afc — patA ped- — ? pt-

m u ž manit man m(o)n- _ mn-
příbuzná lcáli(n) kalii kal g~lou- ?kal- kl(l) 
rod, 
tlupa Kula kula ?kul kuel- — q(w)l 

voda 1 ÓdA- wete ĎtA/welA ued-
voda 2 morá/múrá — mar -ai mor- mar-(ei) mr 
bláto lamu Lampě — lehm- lam- — 
oheň PEbA piwe — peHu- px(w) p'w 

kůra k'E/fa/- kóre/kere ker- l*ker- qr(m) 
vlk, pes lk'ina- kujná — liuon-IKun- — ? k(j)n/ 

k(j)l/k(w)l 
jelen ili — UA líel-n- — 11 
ryba 1 kali-ma kala — — — kl-
ryba 2 (d)iga- — — dhjh-u-H — d(j)g 

být i 1 bol-jol- wole w'l 
být i 2 - eéA — hea-/hes- — WH 
mysliti — manA-l ? manA men- mn 

monA — 
dávat i t/á tóye- tá- dehii- — — 
uchopovati kamu- kama(-lA) kam-A- gem- — km-
hýbat i se giibá/gobá — — gheub- ? gib- g(w)b/k(w)P 
svazovati k'árA kárA kar- k'er- kar/ker- ? kr-
plésti - pun(j)a punA/ (s)pen- - pn-

pina-
vrtat i bura- pura ? pár bher- br(u) b(u)r 
přicházeti i- ? je(y)- ej- h'ei- — 
hořeti — paVa- palA- pelh'-/pleh'- *per-/pal-ur — 

okraj p'erá perá pir_ per pir pr 
(kraj) 
půl ? bil- pěla, póliA pal pol- — — 
přední 
strana antA — — hent- — hnt-
mnoho p'úlá/ palJA palA pelu, plelí- pr-, pir- V pl 

póLii 
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altaj. mal. dráv. ide. kartvel. semitoham. 

ve l iký ola (w)ola val uel- ? w(l)-
kula tý KOVA- IkoVa — kfiel- kwer-/kival- q(w)l-
hluboký ťuba tUWA tUVA- dheub- twib/t{u)ba tb-IHb-
černý Kará — karjkár- ker-, ker-s- — ? kr-
krásný 

(í)mvd dobrý šu (í)mvd — SU 8U šw-jšw 

P o d í v e j m e se n y n í , j ak o d p o v í d a j í ta to s r o v n á n í p o ž a d a v k ů m v y s l o v e n ý m 
A . E r h a r t e m ve v ý š e c i t o v a n é m č l á n k u . 

1. Je t ř e b a s r o v n á v a t co n e j s t a r š í ( r e k o n s t r u o v a n é ) podoby k o ř e n ů (slov). 
T o m u t o p o ž a d a v k u je t u p l n ě v y h o v ě n o ; jsou s r o v n á v á n y p r a i n d o e v r o p s k é podoby 
s p r a u r a l s k ý m i , p r a s e m i t o h a m i t s k ý m i , p r a a l t a j s k ý m i a td . N á m i t k a se t u m ů ž e 
t ý k a t jen toho, že ne v š e c h n y rekonst rukce j sou o p ř e n y o t a k s t a r é d o k l a d y j ako 
rekonst rukce i n d o e v r o p s k é . T u lze oslabi t poukazem na l i t e v š t i n u , k t e r á v n ě k t e 
r ý c h jevech m á vě t š í d o k u m e n t á r n í hodno tu než j a z y k y d o l o ž e n é o 3000 let d ř í v e , 
a d á l e t í m , že s r o v n á v a c í s t u d i u m j a z y k ů pozdě j i d o l o ž e n ý c h (jako jsou u r a l s k é 
a a l t a j s k é ) v p o s l e d n í d o b ě z n a č n ě p o k r o č i l o a b y l y u n i ch s tanoveny f o n e t i c k é 
response. 

2. J e t ř e b a d b á t z á s a d y m i n i m á l n í f o n e t i c k é shody. R o v n ě ž tomuto p o ž a d a v k u 
b y l a zcela v y h o v ě n o , n e b o ť b y l y s tanoveny p ř e s n é f o n e t i c k é korespondence jak 
mez i j e d n o t l i v ý m i p ra j azyky , t ak i u v n i t ř n i ch , j ak o t o m svědč í s e s t a v e n é t a b u l k y . 

3. N á l e ž i t ý m z p ů s o b e m je t ř e b a u p l a t ň o v a t t é ž s é m a n t i c k é k r i t é r i u m . I o to se 
au tor s n a ž í , v ě t š i n a s r o v n á n í je s é m a n t i c k y v y h o v u j í c í (jde t o t i ž o s lova v y j a d ř u j í c í 
z á k l a d n í p r i m i t i v n í po jmy) , a p o k u d se n ě k d e p ř e d p o k l á d á v ě t š í s é m a n t i c k ý v ý v o j , 
je au torem z d ů v o d n ě n . U n ě k t e r ý c h hesel b y o v š e m p ř í s n ý k r i t i k v y ž a d u j í c í 
t o t o ž n o s t v ý z n a m u m o h l v z n é s t n á m i t k y . J e t ř e b a d á l e m í t na m y s l i , že i pra
p ů v o d n í v ý z n a m y jsou r e k o n s t r u o v á n y na z á k l a d ě v ý z n a m ů d o l o ž e n ý c h . 

Z a s t a v í m e se n y n í u f o n e t i c k ý c h k o r e s p o n d e n c í . U s o u h l á s e k se autor o p í r á 
v íce o z á p a d n í n o s t r a t i c k é j a z y k y ( s e m i t o h a m i t s k é , k a r t v e l s k é a i n d o e v r o p s k é ) , 
u s a m o h l á s e k pak o j a z y k y v ý c h o d n í ( u r a l s k é , a l t a j s k é a d r á v i d s k é ) , k t e r é podle 
jeho n á z o r u l épe z a c h o v á v a j í p ů v o d n í s tav. P ů v o d n í soubor s a m o h l á s e k rekon
struuje autor t ak to : 

i (u) u 
e o 
a, a 

U v á d í pak p ř í s l u š n é s t ř í d n i c e v j a z y c í c h u r a l s k ý c h , a l t a j s k ý c h a d r á v i d s k ý c h . 
V o k á l ii je v z á v o r c e , p r o t o ž e o jeho exis tenci v n o s t r a t i c k é m s p o l e č e n s t v í n e n í 
p l n é shody. J eho rekonst rukce je o p ř e n a o s i tuaci v j a z y c í c h u r a l s k ý c h a a l t a j s k ý c h 
(mohl t a m snad v z n i k n o u t i v d ů s l e d k u s l a b i č n é as imilace t y p u kuni > k-iini 
„ ž e n a " ) . V j a z y c í c h i n d o e v r o p s k ý c h b y l p ů v o d n í s tav p ř e t v o ř e n t zv . ab l au t cm 
( s t ř í d o u ) , jeho odraz je v š a k v s y s t é m u s o u h l á s k o v é m ( z e j m é n a u v e l á r ) . O b d o b n ě 
j sou n e p ů v o d n í v o k á l y v j a z y c í c h k a r t v e l s k ý c h a s e m i t o h a m i t s k ý c h . I t am jsou 
s topy p ů v o d n í h o s tavu v s y s t é m u k o n s o n a n t i c k é m . 

Z k o n s o n a n t ů jsou v š u d e s t a b i l n í t zv . sonanty, t j . r, l, m, n, j, v (a konsonanty 
s n i m i p ř í b u z n é , n a p ř . n). S lova , k t e r á je o b s a h u j í , jc proto m o ž n o v e l m i d o b ř e 
s r o v n á v a t ( m o ž n é jsou t u jen n e č e t n é z á m ě n y , n a p ř . m > b, v < > b, r < > l, 
n > j). 
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U o k l u z í v autor v y š e l ze s t avu v j a z y c í c h s e m i t o h a m i t s k ý c h a k a r t v e l s k ý c h 
(a p ř ih l éd l k s t avu v j a z y c í c h i n d o e v r o p s k ý c h ) a n a š e l pak v h o d n é response 
v o s t a t n í c h j a z y c í c h . U k á ž e m e si to na p ř í k l a d u d e n t á l : 

n o s t r a t i c k é semitohamit . k a r t v e l . ide. u r a l . d r á v . a l ta j . 

t t(t) t t tjtt tjt(t) ť\t 
t t t d t i/t(t) t\d 
d d d dh t/d tjt(ť) d\d 

D v o j í s t ř í d n i c e v n ě k t e r ý c h j a z y c í c h ( u r a l s k ý c h , a l t a j s k ý c h ) jsou d á n y poz ic í 
ve s lově . L i t e r y v z á v o r c e z n a m e n a j í f a k u l t a t i v n í real izaci v n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h . 

O b d o b n á situace jako u d e n t á l je t a k é u l a b i á l a v e l á r . J e proto t ř e b a v indo
e v r o p s k ý c h j a z y c í c h p o č í t a t s t ř e m i p ů v o d n í m i t y p y o k l u z í v , n e b o ť tento s tav 
je d á n jak v n i t ř n í r e k o n s t r u k c í ( ř e č t i n a , g e r m á n s k é j a z y k y atp.), tak i v n ě j š í m 
s r o v n á n í m . 

Zv l á š ť si j e š t ě uvedeme korespondenci n o s t r a t i c k ý c h a i n d o e v r o p s k ý c h v c l á r , 
neboť u n ich doš lo v ide. j a z y c í c h k r o z š t ě p e n í podle toho, j a k ý p ů v o d n í n o s t r a t i c k ý 
v o k á l za n i m i n á s l e d o v a l . 

n o s t r a t i c k é i n d o e v r o p s k é 

k Ú 9 9~ 
9 í/h 9h9~h 

I n d o e v r o p s k é k je p ř e d n o s t r a t i c k ý m i p ř e d n í m i s a m o h l á s k a m i (i, e, a), ide . k% 
p ř e d l a b i a l i z o v a n ý m i (u, u, o), k pak je p ř e d n o s t r a t i c k ý m a. 

O p ě t b y z toho v y p l ý v a l o , že je t ř e b a v ide. j a z y c í c h p ř e d p o k l á d a t od p ů v o d u 
t ř i ř a d y v e l á r , t edy k, k, ku, j ak je pos tu lova la k l a s i c k á indoevropeis t ika , a n i k o l i v 
ř a d y d v ě (buď k, k nebo k, k%) a ř a d u t ř e t í v y k l á d a t j ako inovac i v č á s t i i ndo
e v r o p s k ý c h j a z y k ů . J e o v š e m m o ž n é , že k z j e d n o d u š e n í na d v ě ř a d y mohlo d o j í t 
v e l m i b r z y . 

K r o m ě l ab i á l , d e n t á l a v e l á r autor p ř e d p o k l á d á podle s e m i t o h a m i t s k ý c h j a z y k ů 
i p o s t v e l á r y ( r o v n ě ž t ř i ) a l a r y n g á l y ( č ty ř i ) . T y t o konsonan ty ve v ě t š i n ě j a z y k ů 
z a n i k l y , p o p ř í p . se ref lek tu j í j ako v e l á r y . 

V i n d o e v r o p s k ý c h j a z y c í c h p ů v o d n í r e k o n s t r u o v a n é l a r y n g á l y (a zčá s t i i post
v e l á r y ) sp lynu ly v jednu l a r y n g á l u H (či spíše v e l á r n í spirantu) , a t a se o b d o b n ě 
j ako o s t a t n í v e l á r y r o z š t ě p i l a podle n á s l e d u j í c í c h s a m o h l á s e k na t ř i : H', H, / / H . 
M ů ž e m e si to z n á z o r n i t t ak to : 

n o s t r a t i c k é s e m i t o h a m i t s k é i n d o e v r o p s k é 

h h 

H -> H', H, m 

V d a l š í m v ý v o j i l a r y n g á l y ve v ě t š i n ě ide. j a z y k ů z a n i k l y a je j ich s topy se j ev í , 
j ak je z n á m o , v k v a l i t ě s a m o h l á s e k . 
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P o d l e k a r t v e l s k ý c h j a z y k ů (s p ř i h l é d n u t í m k j a z y k ů m u r a l s k ý m a a l t a j s k ý m ) 
autor rekonstruuje i ř a d y a f r i k á t ( c — c — c — 6 — g, c — c — g) a podle 
k a r t v e l s k ý c h , u r a l s k ý c h a a l t a j s k ý c h i ř a d y s y k a v c k (s-—s — š a z). V indo-
e v r o p s k ý c h j a z y c í c h je za v š e c h n y s y k a v k y j e d i n ý reflex s, za a f r i k á t y pak r o v n ě ž 
,s nebo s k u p i n y st, sk (sk, .skli), srov. nostr. calu , , š t í p a t i , ř e z a t i " , al t . calu „ ř e z a t i " , 
ide. skel- (lit. skélti) „ š t í p a t i " ; nostr . C.UHA. „ d í v a t i se", ide. (s)keuH „ d í v a t i se" 
(slov. Zuti, n ě m . schaven); nostr . éalHa „ š i r o k ý " , a l t . «/ / («) . . š i r o k ý " , ide. *stelh-
, . š i r o k ý " (lat. látus < stlátus; s lov. steljg „ r o z k l á d á m do š í ř k y " ) . Z p o z d ě j š í h o 
o b d o b í m á n i e obdobu ide. s t ř í d n i c v stsl . svéšta. mežda (proti rus. sveca, meza). 
K r o m ě toho se j e š t ě p o s t u l u j í d v ě l a t e r á l y s a N e n í v y l o u č e n o , že da l š í b á d á n í 
p o č e t r e k o n s t r u k c í s o u h l á s e k p o n ě k u d z j ednoduš í . 

N y n í si v š i m n ě m e s tavby s lova . A u t o r j i s t r u č n ě p ř e d v e d l j iž v p r v n í p r á c i 
(Materiál// k sravnileTnomu slovarju nostratiéeskix jazykov). V r e d a k č n í p ř e d m l u v ě 
k s l o v n í k u se s ní j iž p o č í t á a jsou u v á d ě n a jen z p ř e s n ě n í ve v o k a l i s m u d r u h é 
s l a b i k y . A u t o r p ř e d p o k l á d á u z á j m e n (a suf ixů) s t ruk tu ru CA (C = konsonant , 
A = v o k á l ) , srov. mi , . j á " . Ko „ k d o " KA „ č á s t i c e u d á v a j í c í s m ě r " , ka „ z d r o b ň o v a c í 
suf ix" a t d „ u o s t a t n í s lovn í z á s o b y pak s t ruk tu ru C A C A ( typ 1), srov. bari 
„ b r á t , n é s t " , bura „ v r t a t " , diga „ r v b a " , kamu „ u c h o p o v a t " , lEKu „ v o d a , ř e k a " 
a 0 A C C A (typ 2). T y p C Á C c"A se z p r a v i d l a realizuje j ako C A E C A (kde 
R = sonanta) nebo C A R H A , C A H R A (kde H = l a r y n g á l a ) , srov. bergi 
„ v y s o k ý " , Henka „ h o ř e t i " . Honím „ m a s o " , Kalila „ j a z y k " , gellra „ j i t ř n í z á ř " . 
I n d o e v r o p s k ý t y p s l o v e s n é h o k o ř e n e v p o d o b ě C A C ( p ř í p . C A R , C A H ) , srov. 
blier-, veýh-, je tedy pozdě j š í . Ide. k o ř e n y bher-, gem- v z n i k l y n a p ř . z bari, kamu. 

J e š t ě b y c h o m řek l i n ě k o l i k slov k j a z y k o v ý m r o d i n á m , k t e r é t v o ř í nos t ra t ickou 
p ra rod inu . Nejsou v š e c h n y na s t e j n é r o v i n ě a r ů z n ě se d á l e č lení . T z v . rod ina 
a l t a j s k á se s k l á d á ze t ř í s a m o s t a t n ý c h rod in , k t e r é jsou na ú r o v n i rod iny indo-
e v r o p s k é . A l t a j s k é j a z y k o v é s p o l e č e n s t v í je s p o l e č e n s t v í m v y š š í h o ř á d u n e ž 
o s t a t n í rod iny , a v š a k n i ž š í h o ř á d u než s p o l e č e n s t v í n o s t r a t i c k é . K n o s t r a t i c k ý m 
j a z y k ů m p a t ř í m o ž n á i da l š í j a z y k y , a to i n ě k t e r é i z o l o v a n é , j ako n a p ř . j u k a g i r s k ý 
j azyk , (,'ollinder ho p o v a ž u j e za v z d á l e n ý o d š t ě p e k u r a l s k é rod iny , U l i č - S v i t y č se 
d o m n í v á , že jde p a t r n ě o s a m o s t a t n ý i z o l o v a n ý č len n o s t r a t i c k é rod iny . D o l g o -
pol ' sk i j jo ochoten rozš í ř i t soubor n o s t r a t i c k ý c h j a z y k ů i o j a z y k y da l š í ( n a p ř . 
s u m e r š t i n u ) . To jsou z a t í m h y p o t é z y , k n i m ž se n e m ů ž e m e v y j á d ř i t . 

O s t a t n ě t ě ž k o se m ů ž e m e v y s l o v i t — nejsouce o d b o r n í k y — i k s a m é m u mate
r i á l u u v á d ě n é m u I l l i č c m - S v i t y č e n i . T o k o n e č n ě nebude moci u č i n i t ani k t e r ý k o l i v 
j i n ý j e d n o t l i v ý l i ngv i s t a . J e t ř e b a jen z n o v u p ř i p o m e n o u t , že k n i h u p ř i p r a v i l a do 
t i sku ce lá skup ina l i n g v i s t ů a že m a t e r i á l z j e d n o t l i v ý c h rod in o v ě ř o v a l i p ř í s l u šn í 
o d b o r n í c i , n a p ř . k a r t v e l s k ý m a t e r i á l K l i m o v , k u š i t s k ý m a t e r i á l Dolgopol ' sk i j a td . 
M ů ž e m e se v š a k v y s l o v i t k c e l k o v é m e t o d ě . A t u m u s í m e ř íc i . že jde o p r á c i v ě d e c k y 
se r iózn í , metodologicky č i s tou , jak to o s t a t n ě v y p l y n u l o i ze s r o v n á n í s n a š i m i 
d ř í v ě j š í m i p o s t u l á t y . J e t u z á s a d n í r ozd í l p ro t i p r a c í m p ř e d c h á z e j í c í m , k t e r é 
l eckdy v y n i k a l y j a s n o z ř i v o s t í a n ě k d y i n a d m ě r n o u f a n t a z i í , m ě l y v š a k z á s a d n í 
nedostatek v ě d e c k é metody, jak to ani za d ř í v ě j š í h o s t avu v ě d y j i nak nemohlo 
b ý t . I l l i č - S v i t y č si t a k é p ř e d s r o v n á n í m s j a z y k y m e d i t e r á n n í m i ( s e m i t o h a m i t s k ý m i ) 
v y č i s t i l s t ů l t í m , že ods t rani l ze s r o v n á n í k u l t u r n í v ý p ů j č k y , j ak b y l o p ř i p o m e n u t o 
v ý š e . 

S v ý m r e f e r á t e m jsme ch tě l i n a š e l i n g v i s t y upozorni t na z a j í m a v o u p r o b l e m a t i k u 
a z e j m é n a na p o z o r u h o d n é d í lo I l l i č e - S v i t y č e , k t e r é m ů ž e b ý t u ž i t e č n é nejen t ím> 
že o t v í r á n o v é perspekt ivy n a š e m u v ě d ě n í , n ý b r ž i t í m , že n ě k t e r á fak ta a z á v ě r y 
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z n ich p l y n o u c í se mohou projevi t i v b á d á n í i n d o e v r o p e i s t i c k é m , s e m i t o h a m i t s k é m , 
u r a l s k é m a td . A tato fak ta nelze nechat bez p o v š i m n u t í , i k d y ž se k n i m p o s t a v í m e 
j a k k o l i k r i t i c k y . 1 6 

1 6 V době tisku té to stati vyš la kladná recenze V . S k a l i c k ý Slovník nostratických jazyků, 
J a z y k o v ě d n é aktuality 11, 1974, s. 22—24; dále se kladně k té to problematice postavil 
i B. C o l l i n d e r v článku Indo-Vralisch — oder gar Nostratisch?, Antiquitates Indogermanicae, 
Innsbruck 1974, s. 363—375; vyšla též naše stať Indoevropské jazyky a nostratická teorie 
V. M. Illiie-Svityče, Slovo a slovesnost X X X V I (1975), s. 62—69, v níž jsme v závěru naznačili 
možnos t dalšího využi t í t é to teorie pro stanovení indoevropského konsonantismu. K této 
otázce se vrát íme v dalším čísle sborníku v článku Der indoeuropdische Konsonantismus im 
Lichte der nostratischen Theorie. 


